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ABSTRACT

Name : Bayani Cipta Nasution

Reg. Number SRR XA

Study Program : Arabic Language Education

Thesis Title : Analysis of the Method of Translator of the Book of

Pearls of Science Balagoh by Muhammad Zuhri and
Ahmad Chumaidi Umar

Translation is the process of transferring meaning or messages in the source
language (Bsu) into the target language (Bsa) structurally and systematically so as not to
eliminate the meaning of messages in the source language (Bsu). This study aims to analyze
important translation methods in order to find out the method used by the translator. Based
on this background, in this study there is a problem formulation, namely What is the method
used by translators in the book of Pearl of Balagoh. This research is a literature research or
library reseach. The results of the research findings concluded that the methods found
consisted of fours translation methods, namely: literal translator method, free translator
method, adaftasi translator method and tafsiriyah translator method. And as for the
conclusion of this study, namely that contained in the book of Pearl of Balagoh Science
there are four kinds of tarjamh harfiyah methods, free tarjamah methods, adaftasi tarjamah
methods and tafsiriyah tarjamah methods. And researchers found that there are often many
methods, namely only three methods, namely the harfiyah translation method, the adaftasi
translation method and the tafsyiriyah translator method.

Keywords: Methods, Translator, and Pearls book of Balaghah knowledge



ABSTRAK

Nama : Bayani Cipta Nasution

NIM AR AEEEEERES

Program Studi : Pendidikan Bahasa Arab

Judul Skripsi : Analisis Metode penerjemah Kitab Mutiara llImu

Balagoh Karya Muhammad Zuhri Dan Ahmad
Chumaidi Umar

Kegiatan menerjemahkan merupakan proses memindahkan makna ataupun
pesan di dalam bahasa sumber (Bsu) ke dalam bahasa sasaran (Bsa) secara
struktural dan sistematis agar tidak menghilangkan makna pesan dalam bahasa
sumber (Bsu). Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis metode penerjemahan
penting guna mengetahui metode yang digunakan oleh si penerjema. Berdasarkan
pada latar belakang tersebut, pada penelitian ini adapun rumusan masalah yaitu
Bagaimanakah metode yang digunakan penerjemah dalam kitab Mutiara ilmu
Balagoh. Penelitian ini merupakan penelitian kepustakaan atau library reseach.
Hasil temuan penelitian disimpulkan bahwa metode yang ditemukan terdiri dari ¢
metode penerjemahan, yakni: metode penerjemah harfiah, metode penerjemah
bebas, metode penerjemah adaftasi dan metode penerjemah tafsiriyah. Dan adapun
kesimpulan dari penelitian ini yaitu yang terdapat dalam kitab Mutiara llmu
Balagoh terdapat empat macam metode tarjamh harfiyah, metode tarjamah bebas,
metode tarjamah adaftasi dan metode tarjamah tafsiriyah. Dan peneliti menemukan
yang sering banyak metodenya yaitu cuman tiga metode saja yaitu metode
penerjemah harfiyah, metode penerjemah adaftasi dan metode penerjemah
tafsyiriyah.

Kata Kunci : Metode, Penerjemah, Kitab Mutiara ilmu Balagoh
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Kefasihan Pembicara
Balagoh

Kalimat Balig
Balagoh Pembicara
Ilmu ma’ani

Allah itu maha esa yang
tiada sekutu baginya
Allah maha kuasa

Telah datang seorang
raja
Sesungguhnya hujan itu
lebat

IImu pengetahuan itu
bermanfaat

Dan diletakkan kitab

Allah telah
menumbuhkan tumbuh-
tumbuhan

Sholat itu wajib

Pembagian kalam
menjadi kalam hobar
insya

Matahari telah terbit
Saudaramu berdiri

Demi Allah, dia
sungguh datang

Ini ayahmu

Ilmu kedokteran itu
bermanfaat
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Yang dikepang hilang
menyatu dalam pintalan
dan yang jelas

Mata dan alis vyang
dihaluskan secara
memanjang

Rambut hitam seperti
arang dan hidung berkilat
laksan pelita
Ingatlah, tiada kulihat dua

orang yang lebih baik
perangainya
Dalam  menatap

petaka masa daripadaku
dan dari kuda
Sungguh aku telah berkata
tatkala perkara semakin
dahsyat

Dan hidup juga
malam yang gelap yang
diiringi bala bencana
Seandainya suatu
kemuliaan  mengekalkan
seseorang sepanjang masa

Maka sungguh
kemulian si  muth’im
mengekalkannya sepanjang
masa

Hai merpati di tanah
tandus yang berbatu-batu
hitam

Bersiullah karena
kamu dilihat dan di dengar
oleh su’ad
Sesungguhnya kehidupan
itu laksana busana yang
kelak kita lepas

Setiap busana
tatkala rusak tentulah akan
bisa terlepas
Sesungguhnya
menasehatimu jika nasehat
ku kau terima
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Nasihat itu
semahal-mahal barang®’

o1 Bila tiada yang mengharap
mu selain pelaku kebaikan
Dengan siapa pelaku
pendosa
Minta lindungan
perlindungan???
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bagi diriku sedangkan
engkau di hari ini lebih
menasehati dari pada hidup
mu
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